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Abstract

本稿は1925年から1960年までの普遍的な情緖及び時代相などを 慮して流行歌の語種別

の分析を通じて流行歌に表れる語彙の 語的な特性を 察した。 

流行歌の語種別の分 を調べてみた結果、前期と後期は全部｢固有日本語>漢字語>外來

語>混種語｣の で、固有日本語の比率が一番高かったことが分かった。特に、雜誌との比

を通じて流行歌には固有日本語の比重が高かったことが分かった。これは音声を通じて歌

詞の感情と意味が易しく伝達されるために他の語種より固有日本語の比重が自然的に高く

なったと理解できた。   

漢字語は明確な意味の伝達力があって｢満洲、希望、勝利｣などのように槪念と雰囲気を

伝達するキーワードで主に使われていた。漢字語は 數の単語で数多い固有日本語と確実に

区別され、聞き手に雰囲気と意味を感知させ、表記上の視覚的な役割を外來語と共に擔當

している。前後期の流行歌の中一番多く表れた漢字語は｢愛｣で、その他に｢僕·気·希望·未

練·世界·青春·本当｣などが高い比重を占めている。これは流行歌が主に靑春男女のできな

かった恋に対する哀傷感と思い出などを主な素材にしているからだと思われる。特に、前期

が後期より漢字語の比重が高い。これは｢大和心、天皇陛下、皇国、尽忠、武勳、戦車、

万歳、日章旗、銃剣、軍馬、無敵、戦闘、勳功、落下傘｣などを通じて祖国と天皇に対す

る忠誠と戦争での勝利などの啓蒙的な內容を表している主題をもっと效果的に表出するため

に意味の伝達力が優秀な漢字語が多く使われたからで、當時の時代的な要求が反映されたと

見られる。

外来語の場合、後期が前期よりその比重が高い。これは終戦と美軍占領などの外勢の影
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響に因する新しい文物流入で旣存の固有日本語と漢字語ではその意味を全部表わせず、新し

い槪念を表わす外來語が增加したからである。このため後期の外來語は日本が多樣な国から

外來文物の收容を積極的に行ったことを表している。前後期を通して表れた外来語は｢パラ

ダイス｣だけで、苦しい現実と遊離される世界に対する希求などを表出している。

今後はこの硏究結果と共に固有日本語、混種語との語種別の分析を通じて流行歌に表出

される語彙の特徵と變化樣相などをもっと綿密に 察したい。

Key Words  : 語種, 漢字語, 外来語, 固有日本語, 意味, 槪念

1. 들어가며 

본고는 1925년부터 1960년까지의 보편  정서  시 상 등을 고려하여 유

행가에 담겨지는 어휘의 언어 인 특성을 고찰하는데 그 목표를 둔다. 이를 

해 먼  어휘의 형식 인 측면  어종(語種)의 양상을 고찰하여 유행가의 어

휘로 표 되어지기 해 갖는 특성  다른 어휘들과 변별되는 속성 등을 면

히 알아보기로 한다.

어종(語種)은 개별 어휘들의 기원을 근거로 분류한 것으로, 일본어의 어종구

분은 크게 고유어와 차용어로 나  수 있고, 차용어는 다시 한자어, 외래어로 

구분되고 고유어와 차용어가 합성된 혼종어로 나  수 있다. 즉 고유어, 한자어, 

외래어, 혼종어의 4가지로 어종구분을 할 수 있다. 가령 어떤 단어가 고유어인

지 차용어인지, 차용어라 해도 국으로부터의 차용인지, 서양어로부터의 차용

인지 등의 문제는 실 으로 매우 민감하게 작용하고 있는 언어의식의 일부를 

반 하고 있다고 할 수 있다. 따라서 일본어에는 어휘 인 특성상 외래  요소

가 많기 때문에 어종별 분류고찰을 통한 유행가 어휘의 특성을 알아보는 것도 

그만큼 의미가 크다고 할 수 있다.

이와 같은 유행가 어휘의 어종별 고찰연구는 어휘체계의 시 별 변화, 추이

를 알 수 있는 요한 자료를 제공하기도 한다. 최근 유행가의 어휘체계에 나타

난 변화로 다양한 외래어의 증가 실태를 확연히 볼 수 있다. 따라서 본고에서는 



어휘의 어종별 분석을 통해 유행가에 반 된 사회․문화․역사  정황과 

의 심리 등을 고려하여 유행가의 어휘가 끊임없이 변화하고 있는 유기체 인 

특성을 가지고 있음을 살펴보고자 한다. 

2. 연구 상

본 연구에서는 당시 들의 진솔한 삶과 공유된 사고방식이 반 된 연구 

자료로서 유행가를 채택하 고 분석 상 작품들은 일본의 1925년부터 1960년

까지 각 시 에 인기가 있었던 것으로 사료되는 곡들이다.1) 본고의 자료로는 新
版 日本流行歌史 上, 中, 下 (社会思想社, 1997)  총 690곡이다. 이 곡들은 

일본의 가요사 반을 포 하고 있고 수록 작품들의 발표 연도와 작사자, 작곡

자, 가수를 명기하고 있기에 연구 상으로서 충분한 가치가 있다고 할 수 있다. 

본고에서 자료로 삼은 일본 유행가의 곡수와 어휘량은 다음의 <표1>과 같다.2)

시기 곡수 총출 어수 별개어수

일본 기(1925-1944) 397 22665 4923

일본 후기(1945-1960) 293 13905 2957

일본 기의 유행가는 모두 397곡으로 사용된 어휘의 총출 어수는 22665어

이고, 별개어수는 4923어이다. 일본 후기의 유행가는 모두 293곡으로 사용된 

어휘의 총출 어수는 13905어이고, 별개어수는 2957어이다. 

일본 유행가에 나타나는 어휘의 어종별 특성을 고찰하기 해 역사  환기

 1) 본고에서는 음반으로 생산되어 상업성을 띤 성인 상의 노래인 유행가로 한정하기로 한다. 

소리, 민요, 잡가, 시조 등의 구비 승되는 구 가요와 음반화를 제로 하지 않고 만들어

진 민 가요는 제외하 다. 왜냐하면 구 가요는 활자화가 되지 않았기 때문에 정확한 가사

나 발행연도를 알 수 없고, 특정집단에서 즐겨 부른 동요나 가곡 등은 의 인기를 반 하

지 못하기 때문이다.

 2) 본고는 ‘단어단 ’의 조사단 를 설정하여 유행가에 쓰인 어휘의 양을 계량하 다.
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에 해당하는 1945년을3) 기 으로 기와 후기로 각각 나 어 구체 으로 살펴

보고자 한다. 

3. 어종(語種)

유행가에 담겨지는 어휘의 언어 인 특성을 악하기 해 어휘의 어종면, 

어구성면, 품사면 등의 형식 인 측면  본고에서는 어종에 한하여 고찰해 보

고자 한다. 이를 통해 유행가의 어휘로 표 되어지기 해 갖는 특성과 다른 어

휘들과 변별되는 속성 등을 구체 으로 알아보기로 한다. 유행가의 가사는 입을 

통해 불리는 음성 언어 인 특징으로 구어체(話し 葉)에 속하면서 동시에 반

복, 도치 등의 문장 구조 인 특징으로 문어체(書き 葉)에도 속한다. 그러나 

어종별 어휘량을 살펴보면 아래의 <표2>와 같이 고유일본어의 비 이 높은 구

어체(話し 葉)의 성격이 강함을 알 수 있다. 특히 잡지와 유행가의 어휘를 비

교하여 보면 유행가 어휘의 고유일본어(和語)의 비율이 높음을 확연히 알 수 

있다고 한다.4) 이는 유행가의 정서와 심정을 표 하는 역할을 하는 동시에 분

기와 개념을 달하는 한자어와 외래어를 지탱하게 하는 역할을 하고 있기에 

유행가에서는 고유일본어의 비 이 높아질 수밖에 없음을 알 수 있다.5) 

일본 유행가 어휘의 어종분포를6) 살펴보면 아래의 <표2>와 같다. 기에는 

｢고유일본어(70%)>한자어(22%)>외래어(6%)>혼종어(2%)｣의 순이고, 후기

에는 ｢고유일본어(72%)>한자어(16%)>외래어(8%)>혼종어(4%)｣의 순으로 

후기 모두 고유일본어가 가장 높은 비 을 차지하고 있음을 알 수 있다. 기에

는 후기에 비해 한자어의 비 이 6%나 높은 반면에 고유일본어, 외래어, 혼종

 3) 1945년 일본은 제 2차 세계 에서 패배함으로써 사회상, 정치상, 문화상 등을 이 과 달

리하는 역사  환기로 볼 수 있으므로 서술의 편의상 1945년 이 을 기(前期), 1945년 

이후를 후기(後期)라 지칭하기로 한다. 

 4) 中野洋(1982)「流行歌の語彙」講座日本語の語彙, 明治書院, pp.257～307는 잡지와 노래

가 각기 다른 내용과 형식을 담고 문자화되고 있기 때문으로 해석하고 있다.

 5) 佐竹秀雄(1981) ｢和語․名づけ․流行歌｣  語生活 359, 筑摩書房, pp.49～52

 6) 일본어의 어종 단을 해서 岩波 国語辞典(1989)의 기 에 따라 용하 다.



어가 각각 2% 가량 모두 낮음을 알 수 있다. 이  본고에서는 한자어와 외래어

에 해 보다 면 히 고찰하기로 한다.7) 

품사 기일본(%) 후기일본(%) 일본잡지(%)

고유일본어 70 72 36.7

한자어 22 16 47.5

외래어 6 8 9.8

혼종어 2 6 6.0

합계 100 102 100

일본 유행가 어휘의 어종별 분포에서 한자어가 차지하는 비율을 살펴보면 

의 <표2>와 같이 기가 후기보다 6% 가량 높음을 알 수 있다. 이는 기 유

행가 어휘의 특징으로서 조국과 천황에 한 충성, 쟁에서의 승리 등 계몽

인 내용을 담지한 주제를 보다 효과 으로 표출하기 해 의미 달력이 뛰어

난 한자어가 많이 사용되었기 때문으로 당시의 시  요구에 의한 결과물의 

반 이라고 할 수 있다.

일본의 기와 후기에 많이 나타나는 상  30 까지의 한자어를 살펴보면 다

음과 같다.

< 기>

愛>日本>希望>僕>気>本當=苦勞>生命=世界>青春>坊=満洲=意気>勝

利>兵隊>桔梗>出船=男児=大地=帽子>未練=大事=万世=千里=太鼓=皇国=高

嶺>平和>音頭=他国>溌剌>一杯>太平洋>山河> 後>一路>落葉>荒野>歓

 7) 고유일본어에 한 고찰은 김희정(2001) ｢韓日 兩国 流行歌 語彙의 対照研究-1945년부터 

1960년까지-｣ 日本語学研究 第3輯, 韓国日本語学会, pp.53～70와 김희정(2002) ｢日帝強占

期 以後의 韓日 兩国 流行歌 語彙의 対照研究｣ 日本語学研究 第6輯, 韓国日本語学会, 

pp.31～42를 참고.
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喜>戦地>大陸>無事>露営>男子>人情>銀>意志>戦車隊

<후기>

愛>僕>気>希望=未練=毒>牧場=汽笛>世界>青春>元気>原爆=歌声=本

當>毒素> 経=勞動 =野球>今夜=出船>雁>山脈= 憎=駅=写真=純情=郵便

馬車=一声>銀>一番>汽車>晩>未来>天国>苦勞

후기 모두 ｢愛｣가 가장 많고, 그 밖에 ｢僕, 気, 希望, 未練, 世界, 青春, 本當｣ 

등이 높은 비 을 차지하고 있다. 이는 유행가가 주로 청춘 남녀 개개인의 이루

지 못한 사랑에 한 애상감과 추억 등을 주된 소재로 삼고 있기 때문으로 생각

할 수 있다.

특히, 기에만 나타나는 한자어를 살펴보면 다음과 같다. 기에는 쟁과 

련된 어휘가 많은데 그 에서 쟁으로 인한 강인한 남성에 한 기 를 나

타내고 있는 한자어로는 ｢男児, 航空隊, 皇軍｣ 등이 있다.

男児 (强く 雄雄しい 若松に う 曉 宇品港(うじな) ゆくぞ 波風 岩も裂く 船

の男兒の心意氣 ああ 特軒の心意氣｢特軒の歌(1944)｣)

航空隊（銀翼連ねて 南の 前線 ゆるがぬ 守りの 海鷲たちが 肉弾 砕く 敵の 

主力 栄えある われら ラバウル 航空隊｢ラバウル 海軍航空隊(1943)｣)

皇軍 (讃えよ 空の神兵を 神兵を 肉弾粉と 砕くとも 撃ちてしやまぬ 大和魂 

わが丈夫は 天降る わが皇軍は 天降る わが皇軍は 天 降る｢空の 神兵(1942)｣)

조국과 천황에 한 충성을 나타내고 있는 한자어로는 ｢大和心, 天皇陛下, 

皇国, 尽忠, 武勳｣ 등이 있다.

大和心 (君の血潮は 満洲の 赤い夕陽に 色添えて 大和心の花さくら ぱっと 

散ったと 書こかしら｢ああわが戦友(1937)｣)

天皇陛下 (思えば 今日の戦いに 朱に 染って にっこりと 笑って死んだ 戦友が 

天皇陛下 万歳と 残した 声が 忘らりょか ｢露営の歌(1937)｣)

皇国 (戦えり 戦えり わが つわものらは 皇国の 廃を いまぞ 身に 負いぬ 傲



れる イギリス 東洋艦隊を すさぶ 波に 沈め去りぬ｢英国東洋艦隊潰滅(1941)｣)

尽忠 (神か人かや 身を捨てて 千古に徹る その命 何をか哭かん 尽忠の ああ 

荒御魂 火の柱 地軸も裂けよ 艦(ふね)ともに かちまち 砕く 敵主力｢ハワイ 大海

戦(1941)｣)

武勳 (ああ この天地 この山上に 明日は 屍を さらそとままよ 魂魄 永く 武勳

を とどめ 神州男児の名を 挙げん｢月下の吟詠(1938)｣)

쟁에서의 승리에 한 의지를 나타내고 있는 ｢戦車, 万歳, 日章旗, 銃剣, 

軍馬, 無敵, 戦闘, 勳功, 落下傘｣ 등이 있다.

戦車 (この時 すでに 地に 臥して息絶ゆと見し 傷兵ら "友軍きたる 戦車隊! 

戦車ぞきたる｢幻の戦車隊(1939)｣)

万歳, 日章旗 (国を発つ 日の万歳に しびれるほどの 感激を こめて振ったも こ

の腕ぞ 今こその腕に 長城を 越えてはためく 日章旗｢皇軍大捷歌(1938)｣)

銃剣 (散れよ 若木の桜花 男と生まれ 戦場に 銃剣執るも 大君の為 日本男子

の本懐ぞ｢軍国の母(1937)｣)

軍馬 (今日の激戦に 敵弾あまた 身に 受けてたおれし 軍馬よ 我が 黒馬よ 許

せ｢黄昏の戦線(1937)｣)

無敵 (皇国に 捧ぐる 雄雄しき命 無敵のつばさよ 溌剌挙れ 闘志は 尽きぬ精鋭 

われら｢燃ゆる大空(1940)｣)

戦闘 (戦闘する 身はかねてから 捨てる 覚悟でいるものを 鳴いてくれるな 草

の虫 東洋平和のためならば なんで 命が惜しかろう｢露営の歌(1937)｣)

勳功 (壮烈 義烈 尽忠の至誠に 燃ゆる 勳功は  実に 大山の名のごとく 万古不

朽に 聳ゆらん｢祖国の護り(1935)｣)

落下傘 (百千の真白きバラの花模様 見よ 落下傘 空に 降り 見よ 落下傘 空に 

征く 見よ 落下傘 空に 征く｢空の 神兵(1942)｣)

당시 유행가의 공간  지표가 되는 국과 동아시아 등을 나타내고 있는 한

자어로는 ｢満洲, 太平洋, 東洋｣ 등이 있다.

満洲 (ハアー またも 雪空 夜風のさむさ 遠い 満洲が エー 満洲が 気にかかる

｢満洲想えば(1936)｣)
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太平洋 (海の民なら 男なら みんな 一度は 憧れた 太平洋の黒潮を ともに 勇

んで行ける 日が 来たぞ｢太平洋行進曲(1939)｣)

東洋 (東洋平和の為ならば 我等が命捨つるとも 何か惜しまん 日本の生命線は

ここにあり｢満洲行進曲(1932)｣)

 

이 밖에 이상 인 세계에 한 희구를 나타내고 있는 한자어로는 ｢自由, 正

義, 平和, 理想｣ 등이 있다. 

自由 (われらは燃ゆる炎 圧制を砕く鎚 自由は わが旗印 わが聖なるスローガン

｢コンミュニストのマルセイエーズ(1930)｣)

正義 (前進 前進 どこまでも 我等は 正義の旗かざす ぬかるみ アジアを巡ると

も 邪悪のとりでは なおも 衝く｢涯なき 泥濘(1938)｣)

平和 (ふもとをめぐる 人の世の歴史は つねに 変れども 山は 平和と夢の郷 あ

あ 高原の月 冴えわたる｢高原の月(1942)｣)

理想 (懐かしのなつかしの丘を 越えて仄ぼのと 胸の理想 語りつつ いざもろと

もに 朗らかに 行こよ｢青春の丘(1939)｣)

후기에만 나타나는 한자어를 살펴보면 다음과 같다. 쟁과 쟁으로 인한 

피해상을 비참하게 나타내고 있는 한자어로는 ｢原爆, 戦争, 孤児｣ 등이 있다.

原爆 (ふるさとの街やかれ 身よりの骨うめし 焼土に 今は 白い花 咲く ああ 許

すまじ 原爆を三度 許すまじ 原爆を われらの街に｢原爆許すまじ(1954)｣)

戦争 (いぬふぐりを忘れない くにさんを忘れない ずっと 戦争の悲しさを忘れ

ない 戦争が起きらんようにする｢いぬふぐり(1955)｣)

孤児 (親がなければ 孤児の歌もかなしや 片羽鳥 顔で笑って 心で泣いて行くぞ 

嵐が 俺を待つ｢長崎エレジー(1947)｣)

노동쟁의와 선거, 투표 등 개인의 권리에 한 강력한 요구를 나타내고 있는 

한자어로는 ｢勞動 , 公明選挙, 万国, 権利, 一票｣ 등이 있다.

勞動  (太陽は呼ぶ 地は叫ぶ 起てたくましい 勞働  働くものの紅い血で 世



界をつなげ花の輪に われら未来を語るもの世界を一つに結ぶ もの｢世界をつなげ

花の輪に(1947)｣)

公明選挙 (住んで住みよい 好い国を 暮して明るい 好い国を つくる みんなの

こころがら それは公明選挙から｢公明選挙の歌(1957)｣)

万国 (歴史もないが メーデーの血で染められた この旗は ああ 万国の勞働  

団結せよと叫んでる｢晴れた五月(1950)｣)

権利, 一票 (誰に 遠慮がいりましょか 正しいこころで 選ぶなら 貴い 一票 こ

の権利 好い国 好い街 つくるため｢公明選挙の歌(1957)｣)

열차와 배 등의 당시 주요한 교통수단을 나타내고 있는 한자어로는 ｢三等車, 機

関士, 特急, 停車, 郵便船, 発車, 機関士, 郵便馬車, 信号灯｣ 등이 있다.

三等車 (駿河湾 仲をとりもつ 展望車 沼津食わずの三等車 東京 京都 大阪 

ウーポポ｢僕は特急の機関士で(1951)｣)

機関士, 特急, 停車 (ボクは特急の機関士で 可愛い娘は 駅毎にいるけど 三分

停車では キスするヒマさえありません｢僕は特急の機関士で(1951)｣)

郵便船 (海をへだてた 二つのこころ 思い通わす たより船 いとし あの娘も み

かんの木蔭 待っているだろ 島通いの 島通いの郵便船｢ 島通いの郵便船(1955)｣)

発車 (東京の バスガール 発車オーライ 明るく 明るく 走るのよ｢喜びも 悲しみ

も(1957)｣)

連絡船 (汽笛ひと声 汽笛ひと声 涙の波止揚に わたし一人を捨ててゆく 連絡

船よ｢連絡船の唄(1951)｣) 

郵便馬車 (南の丘をはるばると 郵便馬車がやってくる うれしい便リを乗せて 

ひずめのひびきも かるく 耳をすましてごらんなさい｢憧れの郵便馬車(1951)｣) 

信号灯 (若い二人は 行く 先は 信号灯が 知ってるはずさ 恋は 苦手の淋しがり

やだ いかすじゃないか 西銀座駅前｢西銀座駅前(1958)｣)

쟁복구로 인한 국토 성장과 도로 건설 등을 나타내고 있는 한자어로는 ｢第

二国道｣ 등이 있다. 

第二国道 (つらい恋なら ネオンの海へ 捨ててきたのに 忘れてきたに バックミ

ラーに あの娘の顔が 浮ぶ 夜霧の ああ 第二国道 ｢夜霧の 第二国道(1957)｣)
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이 밖에 종  후의 애상  분 기를 나타내는 ｢哀 ｣와 고도성장으로 인한 

삶의 여유 등을 나타내고 있는 ｢記念, 写真, 観光｣ 등이 있다. 

哀  (霧が きょうも 降る 忘られぬ 瞳よ 呼べど並木に 消えて ああ 哀 の街

に 霧が 降る｢哀 の街に 霧が降る(1956)｣)

記念写真 (今日は 会社のピクニック 記念写真は 牀の茶屋で 社長に 部長に 

課長さま あっち向いて こっち向いて｢ボクはアマチュアカメラマン(1951)｣)

観光 (みどりの谷間に 山百合ゆれて 歌声 ひびくよ 観光 バスよ｢ 高原列車は 

行く(1954)｣)

후기에 들어 한자어는 기에 비해 양 으로 감소했을 뿐만 아니라 기의 

쟁 등의 정치 , 사회  불안 등으로 인한 애국과 쟁에 한 승리의 다짐 

등을 표출하는 한자어 신에 개인의 권리와 경제성장과 발 상 등을 나타내는 

한자어가 많이 쓰이고 있음을 알 수 있다.

일본 유행가 어휘의 어종별 분포에서 외래어가 차지하는 비율을 살펴보면 앞

의 <표2>와 같이 후기가 기보다 2% 가량 높음을 알 수 있다. 이는 종 과 

해방 등으로 인한 외세의 향으로 새로운 문물의 유입으로 기존의 고유어와 

한자어로는 그 의미를 부 나타낼 수 없기에 새로운 개념을 나타내는 외래어

가 증가했기 때문이다. 그러므로 후기의 외래어는 일본이 다양한 나라로부터의 

외래문물의 수용이 극 으로 이루어졌음을 잘 보여주고 있다. 기와 후기에 

많이 나타나는 상  20 까지의 외래어를 살펴보면 다음과 같다.

< 기>

ダガジグ>シャン>グッド>バイバイ>コットン>上海>キャンプ>タンゴ>パ

ン>アジア>ハイド>マドロス>マロニエ>ツレラレトレ>キネマ>バンジョ－>パ

リ>チンライチンライ>バレンシア>パラダイス



<후기>

パイプ>シュ>リル>ブギウギ>夜来香>レイホ－>マリモ>ササ>トンコ>ネオ

ン>ハイノ>ビル>べサメ>ドレス>パラダイス>テンツルシャン>チャイナタウ

ン>ポルカ>ハイホ－>サンドイッチマン>マリア>ブル－ス

후기 모두 많이 나타나는 외래어는 ｢パラダイス｣뿐으로, 이를 통해 힘든 

실과 유리된 세계에 한 믿음과 희구 등이 잘 나타나 있다. 이와 같이 외래어

가 한자어에 비해 공통어휘가 은 까닭은 새로운 개념이나 문 인 지식, 혹

은 후렴어구를 주로 나타내는 외래어의 특성상 각 시 에 유입된 새로운 문물

과 여흥구 등으로 표출되는 어휘의 양상이 다르기 때문이라고 할 수 있다.

각 시기별로 많이 등장하는 외래어의 양상을 구체 으로 살펴보면 다음과 같

다. 기에는 ｢지역․지명, 음악․무용, 의류․장신구, 음식, 인물, 건물, 장소, 

스포츠, 교통, 인사말｣ 등의 다양한 분야에 걸쳐 새로운 외래어가 등장하고 있

음을 알 수 있다.

기의 ｢지역․지명｣과 련된 외래어 에는 ｢支郡, 高梁, 上海, 北京, モン

ゴ-, アジア｣ 등 국이나 아시아와 련된 어휘가 높은 비 을 차지하고 있는

데 이는 당시 일본이 동아제국의 실 을 해서 朝日新聞 등이 일본의 만주

침략 병사들의 문 목 으로 만든 満洲行進曲(1931)이나 만주사변의 군가

인『独立守備隊の歌(1932), 討匪行(1932) 등이 크게 국 으로 유행하

기 때문이다. 이 밖에 유럽과 련된 지명 ｢パリ, フランス, 欧羅巴, アルプス, 

ロンドン, ロシア, モンテカルロ, ウエ－ルズ｣, 미국과 련된 지명 ｢ハワイ,  ワ

シントン, ハレム｣, 동남아와 련된 지명 ｢シンガボ－ル, ボルネオ｣, 스페인과 

련된 지명 ｢スペイン, バレンシア｣ 등으로 특히 유럽을 나타내는 어휘의 종류

가 많음을 알 수 있다.

支郡 (支郡の夜 支郡の夜よ 柳の窓に ランタン揺れて 赤い鳥ご 支郡むすめ｢支

郡の夜(1938)｣)

高梁 (高梁よ 高梁 高梁の 歌を 歌おう ｢高梁みのる(1934)｣)

上海 (涙ぐんでる 上海の 夢の四馬路の 街の灯 リラの花 散る｢上海ブルース
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(1939)｣)

北京 (花の 北京の灯ともし を わたしゃ 夢見る 支那娘｢紅い 睡蓮(1940)｣)

モンゴ- (月の出潮は 心が 揺れる 咲くな モンゴーの 砂漠の風よ｢男一匹の唄

(1939)｣)

アジア (今日も うち振る 日章旗 無敵の翼 とこしえに 守る アジアに 栄えあれ

｢空の 勇士(1939)｣)

パリ (わけても忘られぬは パリの都 うるわしの 思い出 モン パリ わがパリ 

｢モン巴里(1929)｣)

フランス (純な あの娘は 仏蘭西(フランス)人形 夢を 見るよな  泣きたいよう

な｢青い背広で(1937)｣)

欧羅巴 (皇国のため 海を越え 遠き 旅寝の欧羅巴(ヨーロッパ) 君が 究めし戦

術｢祖国の護り(1935)｣)

アルプス (その節のよさは アルプスの華 娘という 娘は ユーレイティー ｢山の

人気 (1933)｣)

ロンドン, ワシントン (万里の怒潯 なんのそのゆくぞ ロンドン ワシントン 空だ 

空こそ 国賭けた 天下分け目｢索敵行(1943)｣)

ロシア(雪よ 氷よ 冷たい 風は 北のロシアで 吹けばよい｢満洲娘(1938)｣)

モンテカルロ (ひと夜さ モンテカルロ 棕櫚繁る 葉がくれに 君が 脘とりてさざ

めきあゆま｢モンテカルロの一夜(1934)｣)

ウエ－ルズ(海の荒鷲よ 沈む レパルス 沈む プリンス․オブ․ウエールズ｢英国

東洋艦隊潰(1941)｣)

ハワイ (この 一戦と 働き進む 疾風万里 太平洋 目指すは ハワイ 真珠湾｢ハワ

イ大海戦(1941)｣)

ハレム (青き水 ダーダネラ わが ハレムに 君を迎え楽しまん 喜び泉のごとく湓

れ｢ダーダネラ(1935)｣)

シンガボ－ル (故郷恋し 船を見 る からゆきさん シンガポールの黄昏に 泣い

て暮らして 母となる｢からゆきさんの唄(1938)｣ 

ボルネオ (心 ひとつが 身のたより 遠い ボルネオ 旅の果て｢からゆきさんの 唄

(1938)｣)

スペイン (夏の夜の 灯はゆれ 口ずさむ 恋の 唄に スペインの 若き血は燃ゆ

｢タンゴ ローザ(1933)｣)

バレンシア (私は 眠る バレンシア 花の しとね 恋を 唄う｢バレンシア(1929)｣)



｢음악․무용｣과 련된 외래어 에는 ｢ハモニカ, ラッパ, ギター, バンジョ－, 

レコ－ド, マラカス｣ 등의 악기를 나타내는 어휘가 특히 많다.

ラッパ (手柄立ずに 死なれよか  進軍 ラッパ きく たびに 瞼に 浮かぶ｢露営の

歌(1937)｣)

ギター (なぐさめに ギターをとりて 爪弾けば どこまで 時雨ゆく 秋ぞ｢神田

唄(1929)｣)

バンジョ－(一人旅 バンジョーを 弾こうよ 歌おうよ バンジョーは 陽気な ヴァ

がボンド｢バンジョーで 唄えば(1938)｣ )

レコ－ド (ジャズは流れる レコードは まわる 赤い灯かげにゃ ボタンが 光る

｢神田 唄(1929)｣)

マラカス (青い 空に 輝く 日よ マラカス 打ち振りうたおうよ｢ルンバ タンバ

(1939)｣)

｢쟁의｣와 련된 외래어 ｢ブルジョア, プロレタリア, スクラム, ストライキ｣ 

등은 기의 특징으로 당시의 노동쟁의가 사회  문제로 인식되어 유행가에 반

되었음을 알 수 있다.

ブルジョア（おごれる奴らブルジョアの魔の手に同志は戦いたおれ｢コンミュニ

ストのマルセイエーズ(1930)｣)

プロレタリア (おけいは三つだ さいながらも プロレタリアだ｢里子にやられた

おけい(1930)｣)

スクラム (血潮は躍る 行こよ行こうよ スクラム組んで 心は朗らか ハイキング｢

ハイキングの唄(1935)｣)

ストライキ (単価切下げば反対 ストライキヘと 動く芝浦の ゼネラルストライ

キヘ｢芝浦(1931)｣)

< 기>

지역․지명- 上海, アジア, 支那(チャイナ), 北京, パリ, フランス, ハワイ, ラ

バウル, シンガボ－ル, スペイン,  ボルネオ, ロシア, ワシントン, 欧羅

巴, ロンドン, アルプス, ウエ－ルズ, モンゴ-, キュ－バ, モンテカルロ, 
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ハレム, バレンシア

교통- タクシイ, バス, ジャンク

무용- ダンス, タンゴ

꽃․나무- チューリップ, リラ, アカシア, ポプラ

음악․악기- ジャズ, リズム, ボレロ, セレナーデ, ルンバ, ハーモニカ, ラッパ, 

メロディ, ギター , ファミレド, バンジョー, レコード,  ドレミ, マラカ

ス8)

의상․장신구- ハンカチ, ボタン, ドレス, ネクタイ, リボン, リング, ジャバ, 

ネグリ, ボッブヘヤー, ワンピース, 口イド, シャツ, エメロード

음식- パン, コーヒー, マンゴ, ティー, バナナ, ミルク

인물- マドロス, ダイナ, マリ, ルンペン, 王(クィーン), ラマルチーヌ, ニコラ

イ, モボ, ダンサー, スター, プリンス, ササ, ボーイ, マノンレスコオ, 

ファビアン

인사말- バイバイ, グッド

스포츠- スキー, ハイキング, スロープ, テレマーク9)

쟁의 - ブルジョア, プロレタリア, スクラム, ストライキ

형용사- ソフト, チップ, ピンク

건물 장소- ビル, ホーム, ホール, ホテル, カフェ, テント, テラス, デパート

기타- ナフキン, バルン, ピーク, フィル, フォード, ブリッジ,  シンボル, ポー

タブル, マッチ, モカ, モダン,モーター, ライト, ランドセル, ロック, 

ユーレイ, エプロン, カクテール, ゴム, シネマ,  ジャンプ, セーラー, タ

ンク, トラピスト, ドア, バット, パラソル, プロペラ,  ピッケル, パイプ, 

トーチカ, ギッチラコシ, ネオンサイン, ニュース, ツーレロ,  リル, ラン

プ, 胡弓(ショーロ), クリーク, マスト, ザッツ, オーラ, ハイドウ, 

チャップ, ユーレイ, ミサ, ピッコロ, パラダイス,  チンライチンライ, ツ

レラレトレ, マロニエ, ハイド, キャンプ, チャペル, チャルメラ,  トゥー

レエッフェル, トランプ

 8) 리듬악기의 하나로 야자의 일종인 마라카를 건조하여 만든 남미의 민속악기를 지칭한다.

 9) 스키에서 고속회 , 정지 때 쓰는 회 기술을 지칭한다.



후기에는 기보다 더욱 다양하고 많은 분야에 걸쳐 새로운 외래어가 등장하

고 있음을 알 수 있다.

｢지역․지명｣과 련된 외래어 에는 ｢チャイナタウン, 上海｣ 등 국과 

련된 어휘가 기에 비해 그 비 이 낮아지면서, 특히 러시아와 련된 지역 ｢シ

ベリヤ, ハバロフスク, ブルガリア, バルカン, バイカル｣ 등이 많아지고 한국의 

｢木浦｣를 비롯하여 ｢アメリカ, アルジェリア, スペイン, ハワイ, ミネソタ,  ラバ

ウル, ホノルル｣ 등의 다양한 지명의 외래어가 유행가에 등장하고 있음을 알 수 

있다. 

チャイナタウン (桑港のチャイナタウン 夜霧に濡れて 夢紅く｢桑港のチャイナ

タウン(1950)｣)

上海 (ハマのキャバレーにいた 風の噂はリル 上海 帰りのリル リル｢上海帰り

のリル(1951)｣)

シベリヤ (赤い夕陽が 野末に燃える ここは シベリヤ 北の国｢シベリヤ エレ

ジー (1948)｣) 

ハバロフスク (ハバロフスク ラララ ハバロフスク ラララ ハバロフスク 河の流

れは ウスリー江｢ハバロフスク 唄(1949)｣)

ブルガリア (汝がふるさといずこ ここは 遠き ブルガリア ドナウの 彼方｢バル

カンの星の下に(1949)｣)

バルカン (輝く バルカンの 星の下にて 幼き日の 思い出 ｢バルカンの星の下に

(1949)｣)

バイカル (豊かなるザ バイカルの果てしなき 野山を やつれし旅人が あてもな

くさまよう ｢バイカル湖のほとり(1948)｣)

木浦 (恨んでも恨みきれない 諦められぬ 未練の船唄 木浦の涙｢木浦の 涙

(1955)｣)

アメリカ (花を 粋なジャンパーのアメリカ兵の 影を 追うよな ｢東京の花売娘

(1946)｣)

アルジェリア (ここは 地の果て アルジェリア どうせ カスバの 夜に 咲く｢カス

バの女(1955)｣)

スペイン (この胸 燃えたつ 恋 南の国 スペインの君は やさしの薔薇 ｢南の薔薇

(1948)｣)
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ハワイ (遥かな潮路 ああ あこがれのハワイ 航路｢憧れのハワイ航路(1948)｣)

ミネソタ(ココココ コケッコ ココココ コケッコ 私は ミネソタの卵売り 町中で

一番の人気  ｢ミネソタの 卵売り(1951)｣)

ラバウル(さらばラバウルよ また来るまでは しばし別れの涙が にじむ ｢ラバウ

ル 唄(1945)｣)

ホノルル(夢も 通うよ あのホノルルの椰子の並木路 ホワイトホテル｢憧れのハ

ワイ航路(1948)｣) 

｢음악․무용｣과 련된 외래어가 미국의 향으로 기에 비해 히 증가

하는데 특히, ｢タンゴ, ワルツ, ポルカ, ブギウギ, ジャズ, ブルース, ブギ｣ 등과 

같이 그 리듬양식이 일반명사처럼 쓰이고 있음을 알 수 있다.

タンゴ (何故に燃えたつ 赤い靴よ 君を 想うて 躍る タンゴ ｢赤い靴のタンゴ

(1950)｣)

ワルツ (裾も はずかしうれし 芸 ワルツは 思い出ワルツ｢ゲイシャワルツ

(1952)｣)

ポルカ (君も やれ ポルカ 歌って ポルカ 歌って 夜のふけるまで ｢吹けば飛ぶ

よな(1954)｣)

ブギウギ (東京ブギウギ リズムうきうき 心ずきずき わくわく 海を 渡りひびく

は 東京ブギウギ ブギの りは 世界の り｢東京ブギウギ(1948)｣)

ジャズ (ひとりの女のためと 向けた 背中で ジャズが 泣く ｢男のブルース

(1956)｣)

ブルース (ああ なつかしのブルースは 涙に ぬれてうたう 歌｢懐しのブルース

(1948)｣)

｢음식｣과 련된 ｢トマト, キャベツ, カルピス, シトロン, コカコーラ, サイ

ダー, チョコレート, チュウインガム｣는 기의 ｢パン, コーヒー, マンゴ, ティー, 

バナナ, ミルク｣에 비래 그 종류가 매우 다양해졌다. 

トマト, キャベツ (ポパイのお好きな ホーレン草 トマトに キャベツに 白菜に 

きゅうりに 白うり ぼけなす｢買物ブギ(1950)｣)



カルピス (カルピス飲んで カンカン娘 一つグラスに ストローが 二本 初恋の味

｢銀座カンカン娘(1949)｣)

シトロン (ビールに 正宗 シトロン マッチに 巻煙草<ヤっトン節(1951)>, 

コカコ－ラ, チョコレート, チューインガム(今日 まだ 銀ブらか きっと お土産 

チョコレート チューインガムにコカコーラ サーサ ｢東京シューシャインボーイ

(1951)｣)

サイダ－ (マッチに サイダー たばこに仁丹 ややこし ややこし ｢買物ブギ

(1950)｣) 

｢인물｣을 나타내는 ｢ポパイ, ババラ, マリア, アンナ, ボ－イ, フランチェスカ, 

サンタ, シンデレラ, ピエロ, アマチュアカメラマン, マドロス, サンドイッチマン, 

シュ－シャインボ－イ｣ 에서 행복과 즐거움을 상징하는 ｢サンタ, シンデレラ｣

와 기에는 없었던 새로운 직업을 나타내는 ｢アマチュアカメラマン, サンド

イッチマン, シュ－シャインボ－イ｣ 등이 나타나 있다.

ポパイ (大根 ごぼうに レンコン ポパイのお好きな ホーレン草｢買物ブギ(1950)｣)

ババラ (窓ベの花 一つの花 蒼白き ババラ いとし｢君待てども(1948)｣)  

マリア (気高く白き マリア様 なぐさめ はげまし｢長崎の鐘(1949)｣) 

アンナ (舞姫の その名は アンナ 東京 アンナ 噂のアンナ｢東京 アンナ(1955)｣)

ボ－イ (オオ マイ ボーイ 朗らかな 朗らかな 野球 僧｢山の端に月の出るころ

(1951)｣)

フランチェスカ (バイバイ っただけなのに フランチェスカの鐘の音｢フラン

チェスかの鐘(1948)｣) 

サンタ (希望の家に サンタ マリアの 鐘が鳴る ｢長崎エレジー(1947)｣)

シンデレラ (真珠に かがやく 飾り 窓 うつる 貧しい シンデレラ かじかむ｢心

の 窓に 灯を(1959)｣) 

ピエロ (公園の 銀杏は手品師 いた ピエロ うすれ陽に ｢公園の手品師(1956)｣)

アマチュアカメラマン (僕はアマチュアカメラマン 素敵なカメラを ぶらさげて 

可愛い 娘｢ボクはアマチュアカメラマン(1951)｣)

マドロス(ここまで 来たが おとこ泣きした マドロスが 恋のなきがら うずめたか

｢錆びたナイフ(1957)｣) 

サンドイッチマン (泣いちゃいけない 男だよ サンドイッチマン サンドイッチマン
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｢街のサンドイッチマン(1953)｣)

シュ－シャインボ－イ (東京シューシャインボーイ ぼくの 好きな あの お嬢さん

｢東京シューシャインボーイ(1951)｣)

｢교통․자동차｣와 련된 외래어에는 ｢プラットホーム, ドライブ, アクセル, 

クラクション, ハンドル｣ 등이 있다. 이들은 기에는 없었던 어휘로 특히 자동

차와 련된 외래어가 많이 나타나고 있음을 알 수 있다.

プラットホ－ム (一人 たたずむ プラットホーム さようなら ｢赤い ランプの 終

列車(1952)｣), 

ドライブ ( り子さんに 逢って ドライブしたような 運ちゃん｢ハンドル人生

(1955)｣)  

アクセル (横っちょに 踏んだ アクセル 心意気 ｢ハンドル人生(1955)｣) 

クラクション (さよならと 咽び泣くよな クラクション すきなのさ｢泣かないで

(1958)｣) 

ハンドル (この ハンドルを なんで 離さりょう｢ハンドル人生(1955)｣)

이 밖에 ｢한국｣과 련된 외래어에는 ｢オモニ, チョコリ, アリラン, 木浦｣10) 

등이 있다. 이들은 일제강 기가 끝난 후기에 들어 일본유행가에 반 된 것으로 

한국에서와 같이 그리움과 슬픔의 의미로 표출하고 있다.

オモニ (恋しい オモニの 夢を見た ｢涙のチャング(1950)｣)

チョコリ (今日は谷 チョコリ いとしや いつ旅 終える ｢涙のチャング(1950)｣)

アリラン (泣いちゃいけない 涙を 拭いて仰ぐ アリラン 星 一つ ｢アリラン哀歌

(1953)｣)

木浦 (女ごころの 切なさ 辛さ 名残りの 船唄 木浦の涙 ｢木浦の 涙(1955)｣)

10) 기의 한국은 일제 강 기란 특수상황으로 ｢하이, 야스쿠리, 조토마테, 다마즈키, 모시모시, 

미칸, 가겟즈, 가쿠아, 고신키, 나쓰미칸, 네미도리｣ 등의 일본어가 직 으로 유행가에 표

되었고, 일본에서는 후기에 들어 ｢オモニ, チョコリ, アリラン, 木浦｣ 등의 한국어가 유행가에 

표 되고 있지만 어휘의 종류와 수 인 면에서 한국 유행가에 쓰인 일본어가  우 를 

하고 있음을 알 수 있다.



<후기>

지역, 지명- チャイナタウン, 上海, ブルガリア, ホノルル, アメリカ, アルジェ

リア, バルカン, ドナウ, シベリヤ, モンテンルパ, モロッコ, スペイン, 

ハワイ, アルプス, フランス, 木浦, バイカル, ミネソタ, ハバロフスク, 

ラバウル

음악- メロディ, ブギウギ, ドレミファソラシド, ジャズ, カチューシャ, アロハ

オエ, セレナーデ,  ブルース, リズム, ロマンス, ブギ, べサメ, ハモニカ, 

ギター, テープ

무용- タンゴ, ダンス, ワルツ, トロイカ, ポルカ

음식- トマト, キャベツ, カルピス, コカコーラ, サイダー, チョコレート, チュ

ウインガム, ストロー

꽃, 나무- ポプラ, アカシヤ, カナリヤ, ザボン, リラ, ミモザ

한국- オモニ, チョコリ, アリラン, 木浦

스포츠- ピッチャー

새로운 직업-アマチュアカメラマン, マドロス, サンドイッチマン, シューシャ

インボーイ, フィルム

교통․자동차- プラットホーム, バス, ドライブ, アクセル, クラクション, ハン

ドル

의상․장신구- ブラウス, シルエット, ドレス, ネクタイ, コート, マフラ, ジャ

ンパー, ハンカチ, ポケット, ジャケツ, スーツ, ダイヤモンド, アメジス

ト(자수정), バック

인물- ポパイ, ババラ, マリア, アンナ, ボ－イ, フランチェスカ, サンタ, シン

デレラ, ピエロ

인사- バイバイ

장소- ホール, ホーム, ホテル, テラス

기타- ライター, サンデー, リード, ピクニック エチケット, ビール, ロマン

チック, サービス, キャピタル, キャラバン, スマ－ト, エランゼ, オイル, 

スタンド, ゲーム, スイング, ジャングル, シグナル, チュニス, ジタ, 

バーグ, シール, シャチホコ, シネマ, キャバレー, サイン, ランタン, ラ
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ジオ, マッチ, ボゥーズ, ヘッド, アイヌ,  スイート, ナイトクラブ, ケース, 

マンホール, パーティー, キッド, イヨマンテ, ランプ, ベンチ, ホレ, ライ

ト, アイラブユー,  ハイ  グラス , パラダイス, ハイノ,  夜来香, リル 

이상과 같이 후기에 등장한 외래어  ｢지역․지명｣을 나타내는 외래어의 

경우, 기의 ｢支郡, 高梁, 上海, 北京, モンゴー｣ 등의 국과 련된 어휘가 높

은 비 을 차지하다가 후기에 들어 감소하면서 러시아와 한국과 련된 어휘 ｢シ

ベリヤ, ハバロフスク, ブルガリア, バルカン, バイカル, 木浦｣를 비롯하여 미국

과 련된 어휘 ｢アメリカ, ハワイ, ミネソタ｣ 등이 나타나게 되었다.

｢음악․무용｣의 리듬을 나타내는 외래어의 경우, 기에는 ｢タンゴ, ジャズ, 

ルンバ, ボレロ, セレナーデ｣가 후기에는 ｢ブギウギ, ポルカ｣ 등 당시의 리듬양

식이 일반 고유명사처럼 유행가에서 쓰이고 있음을 알 수 있다. 

이 밖에 일본은 기의 스포츠와 련된 어휘 ｢スキー, ハイキング, スロープ, 

テレマーク｣ 등과 후기의 자동차와 련된 어휘 ｢ドライブ, アクセル, クラク

ション, ハンドル｣ 등 경제 인 풍요와 여유를 나타내는 어휘가 다양하게 나타

나고 있다. ｢ブルジョア, プロレタリア, スクラム, ストライキ｣ 등의 ｢쟁의, 투쟁｣

과 련된 어휘는 소외된 노동자의 권리 등 주장을 나타내는 것으로  당시의 활

발한 민 운동의 양상이 유행가에 반 되었음을 알 수 있다. 

이상과 같이 후기에 등장한 외래어는 서구 문물에 한 신기함, 동경 등과 

함께 기의 군국주의 사회 이면의 근 화를 열망하는 들의 열망 등이 복

합 으로 나타나 있음을 알 수 있다.

4. 나오며 

본고는 1925년부터 1960년까지의 보편  정서  시 상 등을 고려하여 유

행가의 어종(語種)별 고찰을 통해 유행가에 담겨지는 어휘의 언어 인 특성을 

고찰해보았다. 

유행가의 어종별 분포를 살펴본 결과 기와 후기 모두 ｢고유일본어>한자



어>외래어>혼종어｣의 순으로, 고유일본어의 비율이 가장 높음을 알 수 있다. 

특히, 잡지와 비교를 통해서도 유행가가 고유일본어의 비 이 월등히 높음을 알 

수 있다. 이는 음성을 통해 가사의 감정과 의미 달이 쉽게 달되어야 하기 때

문에 다른 어종보다 고유 일본어의 비 이 자연스럽게  높아졌음을 알 수 있다.

한자어는 명확한 의미 달력이 있어서 ｢満洲, 希望, 勝利｣ 등과 같이 개념과 

분 기를 달하는 키워드로 주로 사용되어지고 있음을 알 수 있다. 이러한 한

자어는 소수의 단어로 수많은 고유일본어와 확연히 구별되어져 청자에게 분

기와 의미를 감지하게 하며 표기상의 시각 인 역할을 외래어와 함께 담당하고 

있다. 후기 모두 가장 많이 나타나는 한자어는 ｢愛｣이고, 그밖에 ｢僕, 気, 希

望, 未練, 世界, 青春, 本當｣ 등이 높은 비 을 차지하고 있다. 이는 유행가가 

주로 청춘 남녀 개개인의 이루지 못한 사랑에 한 애상감과 추억 등을 주된 소

재로 삼고 있기 때문으로 생각할 수 있다. 특히, 기가 후기보다 한자어의 비

이 높은데, 이는 ｢大和心, 天皇陛下, 皇国, 尽忠, 武勳, 戦車, 万歳, 日章旗, 

銃剣, 軍馬, 無敵, 戦闘, 勳功, 落下傘｣ 등을 통한 조국과 천황에 한 충성과 

쟁에서의 승리 등의 계몽 인 내용을 담지한 주제를 보다 효과 으로 표출하

기 해 의미 달력이 뛰어난 한자어가 많이 사용되었기 때문으로 당시의 시

 요구가 반 된 것으로 볼 수 있다. 

외래어의 경우, 후기가 기보다 그 비 이 높다. 이는 종 과 미군 령 등으

로 인한 외세의 향 등의 새로운 문물유입으로 기존의 고유일본어와 한자어로

는 그 의미를 부 나타낼 수 없기에 새로운 개념을 나타내는 외래어가 증가했

기 때문이다. 그러므로 후기의 외래어는 일본이 다양한 나라로부터 외래문물의 

수용이 극 으로 이루어졌음을 잘 보여주고 있다. 후기 모두 많이 나타나는 

외래어로는 ｢パラダイス｣뿐으로, 힘든 실과 유리된 세계에 한 믿음과 희구 

등을 표출하고 있다. 한 외래어가 한자어에 비해 공통어휘가 은 까닭은 새

로운 개념이나 문 인 지식, 혹은 후렴어구를 주로 나타내는 외래어의 특성상 

각 시 에 유입된 새로운 문물과 여흥구 등으로 표출되는 어휘의 양상이 다르

기 때문이라고 할 수 있다.

후에는 본 연구결과와 함께 고유일본어, 혼종어와의 어종별 분석을 통해 

유행가에 표출되는 어휘의 특징과 변화양상 등을 보다 면 히 살피도록 하겠다.
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